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The article deals with an urgent problem of computer
software implementation in professional interpretation
competence formation. The article is aimed at describing
“Dialog Nibelung” software facilities that can contribute to
interpretation skills formation and match them to the system of
relevant exercises. The system of computer-mediated exercises
for teaching interpretation was devel oped.
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I. Introduction

In the era of globalization, strengthening and expansion
of in ternational r elations, i nterstate a nd in ter-cultural
cooperation the demand for professionals, able to provide
bilateral in terpretation a nd tr anslation, is in creasing.
Therefore today th e con tent, m ethods an d means of
interpreters training are being reviewed.

Formation o fp rofessional in terpretation co mpetence
includes teac hing con secutive in terpreting —a co mplex
activity, b ased o n synchronization o f d ifferent p arallel
processes.

According to I. V. Korunets’ th e oral from a n oral
matter i nterpretingisar  egular o ral se nse-to-sense
rendering of a speech/radio or TV interview, or recording
which can proceed eith er in succession (a fter the whole
matter or part of itis heard) or s imultaneously with its
sounding. T his con secutive i nterpreting is a piece meal
performance and the interpreter can make use of the time,
while the speech/recording is proceeding, for grasping its
content and selecting the necessary means of e xpression
for s ome langu age units of t he original matter. T here is
also a p ossibility to interrupt (stop) the speaker/recording
in order to clarify s ome o bscure place. As ares ult,
consecutive interpreting can take more or a little less time
than the source language speech/ recording lasts. When it
takes q uite t he sa me a mount o fti me asth e so urce
language matter f lows a nd th e in terpreter f aithfully
conveys it s co ntent, iti sr eferred to assi multaneous
interpreting/translating. Ot herwise it r emains o nly a
consecutive interpreting [1, pp. 28-29].

Consecutive i nterpreting i ncorporatest wo dis tinct
phases:

e during the first phase an interpreter perceives t he
source text (ST ) by ear, an alyses and s tores it n ormally
with the help of shorthand;

e the aim of the second phase is interpretation of the
notes and reproduction of the original text information in
the target text (TT) by means of target language.

Informatization o fed ucationr equires information
technologies i mplementation in the process of formation
of prof essionali nterpretationco mpetence,an d
consecutive interpreting skills in particular.

II. “Dialog Nibelung”
educational facilities

"Dialogue Nibelung” is a software package tailored for
creating multimedia learning environment in a co mputer
lab. A wide r ange o fla nguage lab oratory cap abilities,
significantly d istinguishing it f rom o ther ed ucational
software produ cts, can be us ed f or t raining Ph ilology
students co nsecutive in terpretation within t he d iscipline
“Translation and Interpretation Practice”.

The s oftware sy stem b elongs to th e t ype o fshell
programs th at th e teacher can f ill w ith co ntent of
various for mats ( text, vi deo, a udio, t ests), depending
on the education objectives. “Dialogue Nibelung” uses
the lo cal n etwork ( LAN) to p rovide ¢ ommunication
between the lab computers. Audio and video materials,
and tex t d ocuments can b e s treamed v ia th e L AN.
Personal co mputers m ay b e co ntrolled fro mt he
teacher’s desktop.

Audio and video, of ten accom panied b y as signments,
developed with help of tests constructor, can be us ed to
create th ree g roups o fexercis es: preparatory , s Kkills
formation, and skills development. Let us e xamine them
in detail.

[ll. System of computer-mediated
exercises

According to L . M. Chernovaty [2]th e preparatory
exercises are those that do not involve any translation, but
are n ecessary forth e f ormation o fcer tain q ualities
required f orth er elevantt ype o ftr anslation. T hese
exercises include:

e monolingual paraphrasing of ST sentences and its
supra-phrasal unities;

e monolingual ST compression;

e ST basic semantic points recognition ( finding key
words, a se ntence, which can be the title ofaudio text,
giving a heading to a paragraph, finding the main idea of
a paragraph, identifying the subject of ST);

e monolingual a nticipation ( listeningto th e
beginning of a s entence / parag raph / text an d selecting /
offering proper extension);

e  repetition of the text perceived by the ear (students
repeat a s ection in pauses, their duration may be redu ced
to increase the rate of speech);

e  precise information note taking without translation
(dictations containing personal names, geographic names,
dates, numbers, etc.);

e memory development exercises;

e translation shorthand skills acquirement exercises.

Skillsformation exercises include:
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e searching for the basic semantic points in audio ST
(defining / writing down the keywords and rendering it in
Ukrainian, determining the main content of the text by its
title/ su btitle/ key words an d v erifying stu dents’
assumptions listening to the whole text);

e  segmentation text;

e  probabilistic forecasting;

e contextual guessing mechanism formation;

e switching from language to language;

e lexico-syntacticv ariation— tr ansformation
exercises on words / phrases / sentences levels;

e using the most common translation equivalents, e.
g. two-cycle ex ercise (listen — interprete) and four-cycle
exercise ( listen — interprete — listen to the “key” and test
yourself — repeat the correct variant);

e  text compression;

e searching a nd making ri ght translation decis ions,
suchas n on-stereotype le xical an dph raseological
problems solutions.

Prompt translation skills are developed due to reducing
pause duration in audio recordings.

Interpreting  skills development i s prov ided byt he
following exercises:

e ST perception and understanding;

e gsynchronization o f a uditory perception an d n ote-
taking ( listening t o t ext while t aking d own t he b asic
information shorthand);

e gsynchronization ofno tes vi sual perception and
speaking (notes-based interpretation).

Students’ oral answers can be listened to either without
the use of software or with the help of “Dialog Nibelung”
facilities. In the second case simultaneous group work of
theisen abled, th eactiv e sp eakingd urationb eing
significantly increased. It will contribute to the formation
of the f ollowing sk ills: the external sp eaking s kills,
adequate use o f prosodic means, and filling p auses with
natural s peech formulasa nds oon . T he teac her can
selectively li stentos tudentsin clas s orrecord th eir
responses and analyze them after class.

The complex can be filled with necessary visual aids:
pictures, slides, videos, keywords, structural / functional /
logical diagrams, symbols, tables and combined.

The software system allows to organize students’ work
in di fferent modes: individual, pair, g roup work. It is
possible to differentiate tasks for students / pairs / groups,
depending on their level of language proficiency.

Teachers an d s tudents can i nteractin t he following
modes:

e listening (the teacher secretly listens to s tudents /
pairs / groups speaking);

e dialogue (t he teac her co mmunicates with the
selected student / pair / group);

e recording (th eteac herrec ordss peaking of a
selected stu dent / p air/ g roup anditisau tomatically
stored in his personal folder);

e chat (chat session for a selected group);

e teacher’s written message to a student / pair / group
and vice versa;

e calling the teacher;

e sending and collecting homework as a set of files.

Using the tes t bu ildert he teach er ca ncreate th e
following t ypes o f test s: single ¢ hoice, multiple c hoice,
filling in blanks, matching, rearranging, open. These tasks
are applied f or th e abov e m entioned th ree g roups of
exercises ai med at dev eloping trans lation s killsa nd
abilities.

The electron ic journal allo wsteac herstok eep
attendance records , an d reco rd grades for eacht ype o f
work, thus optimizing control process.

Conclusion

The use o f software " Dialogue Nibelung” will create
the o ptimal conditions for consecutive interpreting skills
and ab ilities formation, a nd b ring t he lear ning p rocess
closer toth ereal con ditionsof future trans lator’s
professional activity.

We see th e prospects for further scientific studies in
the dev elopment of s ets of ex ercises f or teach ing
consecutive in terpreting b y means of th e an alyzed
software package.
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